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	Výsledky práce lze rozdělit na dvě části: vlastní překlad a translatologický komentář. Kladně hodnotím část komentáře zabývající se překladem jmen zvířecích postav a rostlin. Menší přínos pak vidím v té časti komentáře, která pojednává o problematice vidu a o frazeologii. Komentář se zde omezuje na uvedení několika příkladů bez hlubší analýzy.  
Vlastní překlad je poměrně zdařilý, ačkoliv obsahuje několik dílčích problémů: a) autorka má občas stylistické problémy s překladem sloves pohybu: „Kolibřík přiletěl s obrovským strachem blízko  k supům“ (str. 23) b) autorka chybně přeložila španělské slovo „rayo“ jako paprsek, čímž se text stává nelogickým, neboť není jasné, jak mohl paprsek přinést na zem oheň (str. 22) c) výjimečně se v textu objevují nepříliš dobře znějící dvojice slov jako např. „Vyslali nandua Jandua, aby…“ (str. 23). 

d) Občas se v textu najdou drobné stylistické nedostatky jako např.: „ (…) v oblasti zvané Čako, se rozprostíral jeden prales.“ (str. 22), či dochází k lexikálnímu ochuzení textu užitím obecných adjektiv jako např. „Kajman Jakar (…) zůstává i nadále velkým nepřítelem Tapietů“ (str. 24).
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	Otázky k obhajobě:
	1) V pohádce „O tom, jak se ptáci rozhodli ukrást oheň“ se hovoří o studeném Jižním větru a teplém Severním větru. Jelikož je překlad určený dětským čtenářům ze severní polokoule, kde sever a jih mají jiné asociace, nebylo by lepší i v překladu světové strany změnit dle „našich“ zvyklostí, tedy studený severní vítr? 
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